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lo Рабоча~ группа провела девять sаседаний с участием делегаций 
иs всех регионово На своем первом органиsационном заседании Рабо­
чая группа постановила рассмотреть ?"tоочередно эти два пункта по от­

дельности на своих последующих sаседанияхо Соответственно, второе, 
четвертое, седьмое и восьмое sаседания были посвящены рассмотрению 
проекта декларации о правах человека в отношении лиц, не ~вл~ющихся 

гражданами страны, в которой они проживают, а Е ходе третьеrо, пятого, 
шестого и ,!'!;евятого sаседаний Рабочая группа обсудила проеК'I' свода 
принципов 3ащиты всех лиц, подвергаемых эад~ржанию или тюремному 

3аключению в какой бы то ни было формео Оiсуждение в Рабочей группе 
основывалось на документах А/35/363, Е/С о4/ Sub .2/392/Rev .1, на компиля­
ции,подготовленной Секретариатом (А/Со 3/35/1tJG.2/CRP .б), в которой 
кратко иsлагается документ EjCN .4/1354 и Aads .1-6; на докумен-
те A/35/40I и Аdм.1-3 и на компиляции от I5 октября I980 годr, в ко­
торой представлены полученные от правительств sамечания по каждому 
И3 принципово 

2о На первом 3аседании одна И3 делегаций выраsила мнение о том, что 
Рабочая гру•па должна П'J::I:JГJсить ':'ре7иЙ r~c:-1.rrTeY' пе1~дR'JЬ зe:J~Oifi.J 11 Уе·:::ду­
народно-правовой ~ ащиты прав человека прИ1v1енительно к лицам, не 
являющимся гражданами страны, в которой они прожива:ют 11 , и r·r вопрос о 

проекте свода принципов sащиты всех лиц, подвергаемых sадержанию или 

тюремному s аключению в какой бы то ни бы~о форме 11 Шестому Еомитету для 
получения юридического sаключения или предложить, чтобы этот вопрос 
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был рассмотрен Объединенным комитетом Третьего и Шестого комитетов 
в соответствии с Приложением II правил процедуры Генеральной Ассамблеи 
(резолюция 684 (VII) Генеральной Ассамблеи от 6 ноября I952 г~да). 
Однако ь заявлении Управления по nравовым воnросам отмечалось '~ , ::.' Сl\.1!:­

зи_,-_,'::'О;ЧI~стJ : J'uiмальной тпч!С1 з_r:;еsня,резг,;:~J~ия ,3 J4 ( IJII:, ,сr·иf:ят 8 я в 
Jю:r;ые рекоыендат.::шr,Я:RJIЯется не обязательной, а факультативной .Во-вторпх 
она была адресована УОЩ·1Те'I'ю~ Генеральной Ассамолеи. Таким оораэом, 
этот вопрос остается на усмотрении каждого из т· ";>/И Те то в в r;т.-т:v:-нrе от 

таких вспомогательных органов как, например, рабочие или редакционные 
группыо Кроме того, практика работы Третьего комитега показала, что, 
по-видимому, Третий комитет, J<.·ак ни один другой ""r,y;r'le :· 3 а исключе-
нием ! · ·того комитета, рассматривал вопросы праJЗо:вого характера и 

часто яимался составлением проектов и разработкой междунагодно-
Пl э.вов~,х .::.(окументов, входящих в сферу его компетенции. 

А. ВОПРОС О МЕЖ1УНАРОДНО-ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЕ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 
ПРИМЕНИТЕЛЬНО К ЛИЦАМ, НЕ ЯВЛЯЮЩИМСЯ ГРАЖДАНАМИ 
СТРАНЫ, В КОТОРОЙ ОНИ ПРОЖИВАЮТ 

3. В ходе рассмотрения этого вопроса, с самого его начала, были 
подняты вопросы о сфере применения пересмотренного проекта декла­

рации, содержащегося в приложении к документу А/35/363, и о том, 
должен ли он ограничиваться только "негражданами", 11 которые на 3 акон­
ном основании 11 проживают в принимающих государствах. Кроме того, 
были такжЕ подняты вопросы в отношении использования термина вне­
гражданин", как он изложен в статье l проекте декларации. 

4. Мнения и предложения, представленные делегациями в ходе обсуждений 
в Рабочей группе, изложены в прилагаемых рабочих документах (см. При­
ложение 1), куда также включен документ, подготовленный Управлением 
по правовым вопросам. 

5. Хотя в отношении преамбулы проекта декларации и были выражены 
некоторые замечания и комментарии, все же Рабочая группа не распола­
гала достаточным временем для того, чтобы принять по ним какие-либо 
решения. 

6. На своем седьмом заседании Рабочая группа в предварительном 
порядке утвердила статью 1, как она сформулирована в документе А/С.3/ 
35/viO .2/CRP .4, од;: с-::-·с в отношении включения слов 11 На законном осно-
вании11, "проживаетп или ' 1 находится 1 ' не было достигнуто никакой дого­
воренности (текст см. пункт 8 ниже). Одна иэ делегаций сделала 
оговорку в отношении использования термина 1'иностранец 1 '. 

7. На своем восьмом заседании Рабочая группа не смогла достичь 
договоренности в отношении точной формулировки статьи 2, однако по­
становила в предварительном порядке утвердить эту статью, как она 

изложена ниже. 
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8. Текст статей l и 2, согласованный Рабочей группой, является 
следующим: 

Статья l 

Для целей настоящей декларации _!ер~ин нинос.!Ранецн о;:зна..:!ает любое 
лицо, которое /на законном основании/ /проживаеу /наход:итсу в 
государстве, ни националом, ни гражданином которого оно не является. 

Статья 2 

_ Иностранцы соблюдают 3 аконы государства, в котором_они_ /проживают; 
/находятся/, /воздерживаю2ся от_незаконной деятельности/, /наносяще~ 
ущерб данному государству/, и /уважаюу /должны уважать/обычаи и 
традиции народа этого государства. 

9. Было проведено рассмотрение других статей проекта декларации, 
однако по ним не было принято никаких решений. 

В. ПРОЕКТ СВОДА ПРИНЦИПОВ 1АЩИТЫ ВСЕХ ЛИЦ, ПОДВЕРГ АЕМЬГZ 
ЗАДЕРЖАНL%J ИЛИ TUJPEМНONJY 3АКЛ! IЧЕ.НИJО В КАКОЙ БЫ ТО НИ 
БЬИО ФОРМЕ 

IO. Краткое изложение обсуждения этого вопроса в Рабочей группе 
приведено в Приложении 2, в котором содержится резюме рабо'rы з аседа­
ний, посвященных этому вопросу. 

ll. На rJBOИX шестом и девятом заседаниях, после принятия решения 
отложить рассмотрение определений, Рабочая группа согласовала ниже­
следующий текст Принципов 1-6. 

Принцип l 

Все лица, подвергнутые задержани!О или тюремному заключению в 

какой бы то ни было mорме, имеют право на гуманное обращение и уБа­
жение достоинства, присущего человеческой личности" 

/Пакт, статья IO~/ 

Принцип l бис 

.Арест, задержание или тюремное заключение осуществляется только 

в строгом соответствии с положениями закона и компетентными должност­

ными лицами или лицами, уполномоченными законом для это~ uели. 

1 о о о 
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Принцип 2 

Не допускается никакое ограничение или умаление каких бы то ни 
было основных прав человека в интересах лиц, подвергаемых задержанию 
или тюремному заключению в какой бы то ни было форме, при:::знаваемых 
или существующих в каком-либо государстве в соответствии с правом, 
конвенциями, правилами или обычаями на том основании, что эти права 
не признаются или признаются в меньшем объеме в настоящем своде 
Принципово 

/Пакт, с:'.'::', -:_·ьс:r 5, пункт '-:. 7 

Принцип 3 

Задержание или тюремное заключение в какой бы то ни было форме 
и все меры, затрагивающие права человека, применительно к задержан­

ным лицам, должны осуществляться в силу постановления или подлежать 

эффективному контролю судей или других компетентных должностных лиц 
Б СИЛу ЗаКОНаа 

/Всеобщая декларация, ·::: :'атья: 10; Пакт, статья 14, пункт 1; _Проект 
принципов о соблюдении равенства при отправлении правосудия~/ 

Принцип 4 

lo Принципы, провозглашенные в настоящем документе, применяются по 
отношению ко всем лицам в пределах территории любого данного госу­
дарства 6 ез какого бы то ни было различия, как то в отношении расы, 
цвета кожи, пола, языка, религии или верования политических или иных 

убеждений, национального, этнического или социального происхождения, 

имущественного, сословного или иного положенино 

2о Меры, применяемые в рамках закона и предназначенные специально 
для защиты прав и особого статуса женщин, в особенности беременных 
женщин и кормящих матерей, а также детей, подростков, престарелых, 
больных или ин:Еалидов, не должны носить дискриминационный характера 
Вопрос о необходимости и применении таких мер всегда подлежит рас­

смотрению судебными или другими властямио 

/Всеобщая декларация, статья 2; Пакт, статья 2; Проект принципQв о 
соблюдении равенства в отправлении правосудия, принципы 16 и 26~/ 

Принцип 5 

Ни одно задержанное или находящееся в тюремном заключении лицо 

не должно подвергаться пыткам или жестоким бесчеловечным или унижающим 
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достоинство видам обращения и наказания*. Никаhие обстоятельства не 
могут служить оправданием для пыток или других жестоких бесчеловечных 
или унижающих достоинство видов обращения или наказанияо 

/Всеобщая декларация, статья 5; Пакт, статьи 4 и 7; ,J:екларация о 
Пытках, статья 3.::./ 

Принцип 6 

lo Государства должны запрещать в законодательном порядке приня­
тие любых мер, противоречащих правам и обязанностям, содер:жащимся в 
данных Принципах, налагать за принятие таких мер соответствующие 
санкции и проводить беспристрастные расследования по жалобам. 

2о Должностные лица, имеющие основания считать, что произошло или 
может произойти нарушение настоящего свода Принципов, должны (.;Ообщить 
об этом вышестоящим по отношению к этим властям инстанциям и, когда 
это необходимо, соответствующим должностным лицам или органам, обла­
дающим полномочиями по надзору или исправлению положения. 

/Проект кодекса поведения должностных лиц по поддержанию правопорядка, 
статья 8..;../ 

I2. Из-за недостатка времени Рабочая группа не имела возможности 
рассмотреть настоящий докладо Однако она надеется, что Третий ко­
митет примет ег~ к сведению, с тем чтобы на тридцать шесто~ сессии 
Генеральной А\..самблеи мо:кнс было продолжить разработку проекта декла­
рации о права._х человека в отношении лиц, не являющихся гражданами 

страны, в которой они проживают, и проекта свода принципов защиты 

всех лиц, подвергаемых задержанию или тюремному заключению в какой 
бы то ни было форме. 

* Термин "жестокие, бесчеловечные или унижающие достолнство 
виды обращения или наказания'' не был определен Генеральной Ассамбле­
ей, однако должен толковаться таким образом, чтобы обеспечить, по 
возможности, наиболее широкую защиту против злоупотреблений физичес­
кого или психологического характерао 

1 Q о о 
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ДОКЛАД ЭКОНОМИЧЕСКОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

ВОПРОСЫ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 

fабочая группа откыытого состава для ыассмотыения вопыосов 
пыавах человека лиц, котоыые не являются гыаж8анами стыаны 

про~ивания, и nыоекта свода пыинциnов цо защите всех лин, 
nодвергаемых задеыжанll):ю или тюыемному заключению в какои бы 

то ни было СЕоыме 

вопрос,ам 

l., На 2-м заседании Рабочей группы Iб октября I980 года представи­
ТЕШЬ Аргентины поднял вопрос о том, что следует nонимать под терми­
ном "негражданин", который содержится в статье 1 проекта де.:кларации 
о правах человека лиц, которые не являются гражданами страны, в кото­

рой они nроживают о В ч·астности, представителЬ Аргентины nросил Уп­
равление по правовым вопросам подrо·rовить рабочий документ по воnро­
су об испольэовании·этого термина в международной практикео 

2 о Просьба, заявл:еюi:ан предст·авителем Аргентины, была поддержана 
рядоw других представителей, н'е'!<'оторые из которых задали связанные 
вопросыо Предст'авитеiiИ Филиппин и Нигерии задали вопрос о различии 
между "негражданином" и "иностранцем"; представитель Чили отметил, 
что некоторые правовые системы, в частности в Латинской Америке, 
проводят различие между национальной принадлежиостью и гражданством; 
представитель Соединенных Штатов сослался на случаи лиц, которые 
могут иметь право на гражданство, но не пользуются этим·правом; и 

представитель Ямайки поднял воnрос о лицах, которые по историческим 
или другим причинам могут иметь право на статус постоянного жительст­

ва в конкретной стране, не становясь гражданином. 

1 .. о 



- 7 -

3. Прежде чем приступить к рассмотрению международной практики в 
этой области, как она отражена в международных документах, полезно, 
вероятно, сделать некоторые общие замечания в том, что касается "на­
циональной принадлежности" и "гражданства" и их места во внутригосу­
дарственном праве и международном праве. "Национальная nринадлеж­
ность" и "гражданство" в значительной стеnени входят в круг ведения 
внутригосударственного законодательства, за исключением случаев, ког­
да дискреция государства ограничена его международными обязательства­
ми !/о Оба термина касаются статуса индивида в его отношении к го­
сударству. Они иногда используются синонимично, но они не всегда 
оnисывают одно и то же отношение к государству. 

4. "Национальная принадлежность" является качеством или характером, 
который вытекает из nринадлежности лица к нации или государству. 
Международный суд определил "национальную принадлежность" следующим 
образом: 

'1-nравовая связь, в основе которой лежит социальный факт принад­
деЖfiОСТJ41 nодлинная связь существ(}вания, интересов и чувств 
вместе с существованием взаимных прав и обяэанностейо Можно 
сказать, что она nредставляет юридическое выражение того факта, 
что лицо, которому она предоставлена либо nрямо в силу закона, 
либо в результате акта властей, намного более тесно связано с 
населением государства, nредоставляющим национальную nринадлеж­
ность_. чем с населением любf>ГО другого государства 11

• (The Nottebohm 
case, ~.c.J. Reports 1955, р. 23J 

"Гражданин", с другой стороны, является термином, обычно применяемым 
для описания лица, которое согласно законам конкретного государства, 
является членом полит~ческой общины, который должен быть верным ей 
и имеет право на пользование всеми гражданскими и политическими nра­

вами. 

5. "Иностранец" - термин, применяемый для оnисания лица, родивше­
гася за рубежом, или nодданного иностранного государства, который 
не отвечает характеристикам гражданина государства, где он может 

находиться. Иностранец, таким образом, не является ни националом, 
ни гражданином. 

1/ Статья l Конвенции о некоторых воnросах, связанных с конфлик­
том законов о национальной принадлежности I9ЭО года, отражает этот 
принцип следующим образом: "Каждое государство должно оnределять 
согласно собственному законодательству круг лиц его национальной 
принадлежности. Это законодательство признается другими государства­
ми в той стеnени, в какой это совместимо с международными конвенция­
ми, международным обычаем и nринцилами права, получивritими общее при­
знание в том, что касается национальной nринадлежности". 

1 о о о 
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б. Сложность определения таких терминов, как "национал", "гражда­
нин" и "иностранец" в международном праве, вытекает из того факта, 
что они по существу являются концепцией внутригосударственного права 
и поэтому варьируются в значении в различнь~ правовь~ системах. 
Конституция, статуты, законы и постановления отдельных государств 
упоминают различные категории лиц, точные юридические права и обя­
занности которь~ в конкретном государстве различны. Степень слож­
ности во внутригосударственном законодательстве зависит от многих 
факторов: исторических, социальных, юридических и политических. Ор­
ганизация Объединенных Наций опубликовала два тома, озаглавленное 
''Laws concerning Nationality" в ''United Nations Legislative Е ·ries 11 , Nos. 4 И 
9 (STfLEG/SER.В/4 и 9). 

7" еиэложенные замечания, вероятно, объясняют, почему во мн~-
Г1·Х ме д·народных документах, касающихся прав различных категории 

лиц, весьма редко можно встретить определение терминов, используемых 
для оr1исания таких лиц. Существует молчаливое понимание, что такие 
термины, как 11 национал" и "гражданин",являются само собой разумеющи­
М1IСЯ, по крайней мере, в рамках внутригосударственных правовых си­
стем. Это, однако, не разрешает проблемы, с точки зрения международ­
ного права, где конкретный международный документ ratione personae 
должен иметь еnинообраэное значение для всех государств. 

8. В ответ на просьбу представителя Аргентины Управление nn пра­
вовым воnросам изучило международные документы, которые составили 

основу исследования Специального докладчика, для определения того, 
имеет ли международное применение термин "негражданин", и если да, 
был ли он определен. В ходе этого исследования были отмечены также 
некоторые связанные термины. Было сочтено полезным поэтому разра­
ботать систематическое описание всех терминов, используемь~ для 
определения сферы ratione personae соответствующих международнъ~ доку­
ментов. 

9. Наиболее часто в международнъ~ документах используются термины, 
применяемые ко всем лиuам без различия любого рода. Преамбула Уста­
ва Организации Объединенных Наций упоминает о "народах ОрГанизации 
Объединенных Наuий".. Подобным же образом Всеобщая декларация прав 
человека признает равные права ''всех народов'', "всех наций", "всех 
людей" или "всех". Основные статьи Международнь~ пактов об экономи­
ческих, социальных и культурных правах и о гражданских и политиче­

ских правах также применимы ко 11 всем", "всем народам 11 или "всем ли­
цам11, если ино6 прямо не предусмотрено (см. пункт 11 ниже). Декла­
рация Организации Объединеннь~ Наций о ликвидации всех форм расовой 
дискриминации говорит о "лицах" или нгруппах лиц". В Международной 
когзенции о пресечении престуnления аnартеида и наказании за него 

пр, '~еняется термин "все люди 1'. Большей частью вышеупомянутые доку­
менты nредназначены для общего применения и поэтому не проводят раз­
личия между нациовалами и иностранцами или между гражданами и не­

гражданамио 



- 9 -

IO. Исключения, однако, предусматриваются даже в документ~х общего 
применения. Так, согласно пункту 3 стать~ 2 Международного пакта об 
экономических, социальных и культурных пр1вах, развивающиеся страны 
могут определять, в какой степени экономиrеские права, признаваемые 
в Пакте, будут гарантироваться "лицам, не являющимся их гражданами"о 
В пункте 2 статьи l Международной конвенции о ликвидации всех форм 
расовой дискриминации предусматривается возможность проведения разли­
чий между гражданами и негражданами следующим образом: 

"Настоящая Конвенция не применяется к различиям, исключениям, 
ограничениям или предпочтениям, которые государства-участники 
настоящей Конвенции проводят или делают между гражданами и не­
гражданами". 

Конвенция, однако, не определяет термина "негражданин". 

11. Международный пакт о гражданских и политических правах, .. rмеющий 
общее применение, содержит одно положение, конкретно посвященное пра­
вам гражданина. Статья 25 посвящена правам "кажАого гражданина", 
и хотя оно не является .определением как таковым, это положение 
в какой-то степени предоставляет элементы такого определения. Со­
гласно этой статье, гражданин имеет право: 

"а) приниматi: уча~тие в ведении государственных дел как непо­
средственно, так и через посредство свободно выбранных предста­
вителей; 

ь) голосовать и быть wзбранным на подлинных периодических 
выборах, производимых на основе всеобщего и равного избиратель­
ного права при тайном голосовании и обеспечивающих свободное 
волеизъявление избирателей; 

с) допускаться в своей стране на общих условиях равенства 
к государственной службе". 

Из этого можно сделать вывод, что ''негражданин" является лицом, кото­
рое не имеет права на пользование правами, установленными в статье 25. 

12 .. Ряд международных документов упоминает об "иностранцах", но не 
дает определения этому термину. Примеры можно найти в статье 13 
Международного по.кта о гражданских :и политических правах, в пункте 2 
статьи 4 Конвенции о взыскании за границей алиментов и в статьях 9, 
I8 и I9 Конвенции о запрещении торговли людьми. 

13. В заключение можно отметить, что прецедент использования термина 
"негражданин" можно найти в одном документе, а именно - в Конвенции 
о ликвидации .всех форм расовой дискриминации. Составители Конвенции 

1 о о о 
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не сочли необходимым определять этот термино Однако, как указывается 
в пункте 11 выше, определенное понимание эна·.Iения термина можно выве­
сти из а contrario толкования статьи 25 Пакта о гражданских и nолити­
ческих правахо В этом смысле "негражданин" может отличаться не толь­
ко от гражданина, но также в тех системах, которые проводят различие 
между националами и гражданами, от иностранцао В таких системах 
"негражданин" будет лицом, которое лишено гражданских и политических 
атрибутов гражданства в силу соответствующих внутригосударственнь~ 
законов, но которое, тем не менее, является националом или nостоянным 
жителем о "Негражданин 11 поэтому не обязательно синонимичен иностранцу, 
но, как представляется, является термином, имеющим несколь~о более 
широкое эначениео 

1 . .. 
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ДОКЛАД ЭКОНОМИЧЕСКОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

Воп~ос о межцzн~Ы98НО-п~ав~вой_~~ЩЕТе nр~в челове~ 
п:еиме:~Jительно к .!l!,Ц~м, не я~яющимся граждан.~МL! 

страны., в ~.9'r0120ti О],Ш .пыоживаю·r 

lo К русскому варианту не относится. (В ~QE..Q!3кe, преаи6;у~ и 
в статьях декларации предлагается заменить слова l'iios iл.dividuos" 
словами rrlas personas") о 

2о В ~оловке, преам~у~ и в Q!_атьях декларации заменить слова 
"г:ражданин 11 и "граждане·' словами "национал" и "националы" о 

3. В заголовке и в статьях выражение "в которой они прожи:вают" эа-
-----и-

менить выражением "в котарои он~ находятся"о 

4. Добавить в конце четверrого пункта ПJ2е_?мбуJ!Ы слова: т':религши, 
политических и иных убеждении, национального или социального про­
исхождения, имущестЕенного положения, рождения или иного обстоятель­
ства''. 

5о В предпоследней строке пятого пz~~еамбулы заменить слова 
"поселяются и :работают в странах" словами "поселяются в странах и 
посещают страны", и в восьмом п;у:~кте п12_еамб;улы заменить выражение 
"проживающих и, возможно, работающих в странах" выражением "прожи­
вающ:их в странах и посещающих страны". 

6. В се#ьмом п;ункте п12_еамбулы заменить термин "предусматJтвается" 
термином подтверждается«. 

1 о о о 
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7. В статье 1 изъять слова "на законном основании" и после слова 
"государстве 11 вставить слова "или посещает государство". Обозначить 
пункт номером 1. 

Добавить второй пун~ ста тыл. 1, который гласит: "Дипломатиче­
ские представители и консульские агенты и другv1е лица, пользующи:еся 

международной защитой, помпмо основных прав, которые признаются на­
стоящей декларацией, пользуются лравами, которые им предоставляются 
на основе договорных д01сументов в данной области и в соответствии 
с международным правом"о 

Во Пункт 2 статьи вrrо;еой сформулировать следующим образом: "Н.е­
граждане всегда должны уважать обычаи и традиции народа этого госу­
дарства", 

9. В статье 3, первая поправка к русскому варианту не относитсяо 
(Предлагается термин "distingan" заменить словами 11 estaЬlezco.n 
distinciones"). В статье 3 заменить слова "или затрагиваются права 
неграждан" словами .:и которые каким-либо образом ограничивают полное 
осуществление прав неграждан"; в конце пункта добавить 11 в пределах 
юрисдикциv. этого государства". 

IO. В первом пункте статьи 4 изъять слово "гражданскими"; заменить 
выражение-hоВязател~ства, возлагаемыенанегражданина на основании 
статьи 2" словами "обязательства неграждан, к которым относится 
статья 2 настоящей декларации". 

В конце подпункта ii) заменить выражею1е "языка, используемого 
в суде" словами ''официального государственного языка 11

• 

В подпункте. iii) изъять выражение 11 и совершенно необход~:мы" 
и слова "государственной политики 11 • 

В подпункте v) добавить "и на воссоединен:;е своей сеr.1ьи с ним 
или с ней". 

11. На~ать первый пункт ~'!'.!:!'1 8 фразой "При условии осуществления 
эаконнои и вознаграждаемоидеятельности в стране пребывания и''; в 
конце пункта заменить выражение 11 о6яэательства, возлагаемые на не­
гражданина на основании статьи 2" выражением "обязательства, возЛа­
гаемые на негражданина~ о которых говорится в статье 2 настоящей 
декларации 11 • Обозначить этот пункт номером 1. 

В подпункте ii) изъять слова ''в соответствии с действующими на­
циональными законамт~ :t. 

В подпункте :i ii) изъять слова "с учетом действующих националь­
ных законов". 

/о • а 
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В nодпункте iv) заменить выражение "участия в соответствующих 
национальных системах" словами "его участия в соответствующих нацио­
нальных системах"; изъять слова "и что это не возлагает на ресурсы 
государства чрезмерного бремени 11 о 

Добавить второй П~УШ'-Т c~n:!'oтtl 8, который гласит: "С целью защиты 
основных прав неграждан, коТОi;~iё-эанимаются законной и вознаграждае­
мой деятельностью в стране~ где они находятся, эти права могут уточ­
няться заинтересованными правительствами в многосторонних или дву­

сторонних договорных документах". 

I2o В конце втоыоr~: п;ункта статьи 9 добав:итL: "также в соответствии 
с деliствующими нациuнальными законами"о 
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ДОКЛАД ЭКОНОМИЧЕСКОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

Вопрос о между!"lародН2.::,.Щ?_а__вовой защите прав человек~ 
применительно к лиц~ l!.~.,двляющ,имся грю:сданами 

ет_раны, в ~ОТ<?.,;?ОИ они прожив.шо.?: 

JiоПJ?авки делегации ~нции .к itooei<T~ ~л~~ации, 
содержащемуся в п-о:илш:~е_Ii_1'@.. к Дir-<iм:енту А7372ь_3: 

1) В заголовке заменить слово "прш:швают 11 словом "находятся"; 

2) в статье заменить слово 11 нсгражданин 11 словом "иностранец" и 
слово 11 проживает" словом "находится 11 ; 

3) заменить во всем тексте слово 11 негражданин 11 словом 11 ино­
странец11 и во ф)&ПЦ;}тзском тексте слово 11 citogen" словом "ressGrtissant" 
(к русскому тексту не относится); 

4) опустить второй подпунЕт пуш<та 2; 

5) в подпункте i статьи 4 опустить слова 11 ИJ!И нанесения телес­
ного повреждения 11 ; 

б) в статьях 5 и б заменить слова 11 никто из неграждан 11 словами 
11 никакое лицо, неэависимо от того, является оно иностранцем или нет 11 ; 

7) в подпункте 2 статьи 7 эаr.юпить слово 11Негрю:щанин'' словами 
11 ::-.i::oc~':. с.!-:ец, постоянно проживающий на территории государства"; 

8) в статье 10 после слов 11 дотсна быть предоставлена'' добавить 
словэ "при любых о6стоятельствах 11 о 
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ДОКЛАД ЭКОНОМИЧЕСКОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

Вопр<;?С о междунэ.родно-п_рэ.вовой :защите прав человека 
применительно к лицам,_ не я:вляющимся гражданами 

ts 
страны, в которои они проживают 

Рабочий документ, представленный Соединенным Королевством 
Великобритании и Lrеверной Ирландии 

1. Во время обсуждения в Рабочей груnпе nроекта декларации, изло­
женного в nриложении к документу А/35/363, некоторые делегации nод­
няли воnросы в свя:зи с оnределением, данным в статье 1. Как пред­
ставляется, существуют две очевидные трудности. 

2. Во-nервых, некоторые делегации nоставили nод сомнение выбор 
термина "неграждане".. В некоторых nравовЫJс системах имеются люди, 
которые имеют национальную nринадлежность, но не гражданство госу­

дарства. Поэтому было высказано мнение, что слово "иностранец" мо­
жет более верно описывать лицо, которое не имеет ни национальной 
nринадлежности, ни гражданства nринимающег~ государства. Соответст­
венно, nересмотренное определение в статье l, наnравленное на устра­
нение зтих оnасений, могло бы иметь следующее содержание: 

"для целей настоящей Декларации термин "иностранец" означает 
любое лицо, которое на законном основании nроживает в государ­
стве, ни националом, ни гражданином которого оно не является". 

Из этого следует, что, если пересмотренное определение будет nриня­
то, то потребуется изменить упоминание "неграждан" в статьях 2-IO 
nроекта декларации. 

3.. Во-вторых, некоторые делегации ставят под сомнение правомер­
ность ограничения данного определения иностранцами, которые "на за­
конном основании nрожиDают" в nринимающем государстве. Утверждалось, 
что декларация должна расnространяться на всех иностранцев и что 

ограничение, содержащееся в статье 1, может нанести ущерб правам 

; ... 
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человека тех иностранцев, которые проживают в принимающем государст­

ве на незаконном основаниио Другие делегации утверждали, что отно­
сительно широкие права в проекте декларации предусматриваются в ка­

честве общеприемлемого минимума для иностранцев, на законном основа­
нии проживающих в принимающем государстве, и что маловероятно дости­

жение общего соглашения о предоставлении таких прав всем иностранцам 
без их значительного ослабления.. Однако не может быть и речи о под­
рыве прав, которыми обладают иностранцы в соответствии с уже сущест­
вующими документамио 

40 Поэтому компромисс может заключаться в следующем "nакете": 

а) принять пересмотренное определение в статье 1, как оно из­
ложено в пункте 2 выше; 

ь) изъять нынешний пункт 8 преамбулы и включить вместо него 
следующие два пункта преамбулы: 

":вновь подтверждая, что все лица, которые не являются национа­
лами или гражданами страны, в которой они находятся, имеют, 
тем не менее, права и свободы, установленные во Всеобщей декла­
рации прав человека; 

будучи убеждена, что для предоставления дополнительной защиты 
прав человека лиц, не являющихся националами или гражданами 

стран, в которьrх: они проживают, существующие международные до­

кументы должны быть дополненьr'; 

с) добавить новую статью 11 в конце декларации следующего 
содержания: 

"Настоящая Декларация не наносит ущерба осуществлению прав, 
предоставленнъш Всеобщей декларацией прав человека, международ­
ными пактами о правах человека, Международной конвенцией о лик­
видации всех форм расовой дискриминации и другими международны­
ми документами всем лицам, находящимся в государстве, национа­

лами или гражданами которого они не являются 11 о 

1 .. •• 
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Тридцать пятая сессия 
Пункт 12 повестки дня 

Статья 1 

ДОКЛАд ЭКОНОМИЧЕСКОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

Вопрос о ме~дународно-правовой защите прав человека 
применительно к лицам, не -5вляющимся гражданш!!! 

стJ2.аны, в кс:.торои они проживают 

Предлагаемые изменения к проекту декларации о права~ 
человека I!,Н~странцев, пр~ставленные Австралией 

Для целей настоящей декларации термин "иностранец" означает 
любое лицо, которое на законном основании проживае~ в государстве, 
ни националом, ни г9ажданином которого он или она не является. 

Статья 2 

Иностранцы должны соблюдать законы, действующие в государстве, 
в котором они проживают, воздерживаются от незаконной деятельности, 
наносящей ущерб данному государству, и уважают обычаи и традичии 

его народао 

Статья 3 

Каждое государство должно публиковать все законы, положения 
или административные меры, на основании которых проводится разли­

чие между гражданами или националами, с одной стороны, и иностран­
цами, с другой, и которые каким-либо образом ограничивают tlолное 
осуществление иностранцами своих прав в этоrv; :-осударстDе. 
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Статья 4 

Независимо от каких-либо различий, которые государство имеет 
nраво проводить между гражданами или националами, с одной стороны, 
и иностранцами, с другой, каж;rнrй иностранец должен пользоваться, 
по крайней мере, следующими правами, всегда соблюдая обязательства, 
возлагаемые на него или нее статьей 2, и с учетом ограничений, nред;ус-­
матриваемьсr в статье 29 Всеобщей декларации nрав человека: 

(действительный nеречень nрав будет рассмотрен Рабочей 
груnnой) о 

/ ... 
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ДОКЛАд ЭКОНОМИЧЕСКОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

Вопрос о международно-правовой защите прав человека 
применительно к лицам, не являющимся гражданами 

страны, в которой они проживают 

Новая статья, представленная Нидерландами 

Не допускается никакое ограничение или ущемление основнъ~ 
прав человека, которые nризнаны или существуют в любом государ­
стве в соответствии с правом, конвенциями, правилами или обычаем 
и которыми должны обладать иностранцы, на том основании, что 
настоящая декларация не признает такие права или nризнает их в 

меньшем объемео 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Трети:И комитет 

Рабочая группа открытого состава для рассмотрения проекта 
свода принцилов защиты всех лиц, подвергаемых задержанию 

или тюремному заключению в како:И бы то ни было форме 
(пункт 82d повестки дня) 

I. Общие прения по данному пункту начались с обсуждения раздела 
11 Определения 11 в проекте свода принцилов и Принципа 3 и представления 
замечаниИ по ним. В частности, было предложено (США) добавить до­
полнительны:И принцип, касающи:Ися государств с федерально:И системо:И 
правnения, и включить в преамбулу новое определение понятия 11 суде:И 
или других должностных лиц 11 , исключив его из последнего предложения 
Принципа 3 (текст содержится в документе A/35/401/Add.l). Это предло­
жение было поддержано рядом делегациИ (Норвегия, Испания, Соединенное 
Королевств о) . 

2. В отн:;шении Принцила 3 было предложено (Испания), чтобы понятие 
11 других должностных лиц 11 было уточнено следующими словами: 11 наделен­
ных судебными полномочиями 11 • Другие делегации предложили добавить 
11 компетентных 11 (Нидерланды) или использовать формулировку пункта 3 
статьи 9 Международного пакта о гражданских и политических правах, 
то есть 11 Лиц, которым принадлежит по закону право осуществлять 
судебную власть 11 (СССР). 

3. Аналогичные вопросы были подняты в отношении пункта Q раздела 
11 0пределения 11 • Некоторые делегации подчеркнули, что они согласны 
с этим текстом (Бельгия, Соединенное Королевство, Филиппины); 
однако другие предложили добавить 11 компетентных 11 и/или 11 уполномочен­
ных законом 11 после 11 должностных лиц 11 (Белорусская ССР, Египет). 
Было также предложено в испанском тексте включить две запятые, одну 
после 11 лицам 11 и другую после 11 эакона 11 (Аргентина); или включить 
одно из двух 11 после 11 11 под 11 (Нидерланды). 

4. В заключение было предложено (Аргентина), чтобы пегед разделом 
11 0пределения 11 включить 11В отношении этих принцилов следует применять 
следующие определения 11 • 

5. На своем 5-м заседании Рабочая группа продолжила обсуждение 
определениИ проекта свода принципов, согласившись с тем, что перед 
этими определениями еледует включить: 11 В отношении этих принцИIОВ 
следует применять следующие определения 11 • 

1 . .. 
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6. Целый :ряд 3амечаний и п:редложений о поп:рав:к:ах был сделан в от­
ношении пункта ь оп:ределений, в частности, что касается понятия 
11 3аде:ржание 11 • В то в:ремя как :ряд делегаций могли п:ринять этот текет, 
д:ругие (Ниде:рланды, Индия, Б:ра3илия) подве:ргли сомнению ог:раниченную 
сфе:ру его действия, кото:рая исключает некото:рые пог:раничные случаи 
(то есть умопомешательство, г:ражданские обя3ательства и 3аде:ржание 
3а 3адолженность). Д:ругие делегации (А:ргентина, Колумбия) отметили, 
что оп:ределение 3аде:ржания п:рименяется, главным об:ра3ом, в отношении 
системы обычного п:рава и не учитывает концепций и п:ра:к:тики :римс:к:ого 
п:рава, :к:а:к:, нап:риме:р, п:ревентивное 3аде:ржание. В этой свя3И были 
сделаны п:редложения о внесении поп:раво:к: в это оп:ределение, в:к:лючая: 

I) остановиться на слове 11 а:реста 11 и исключить остальную часть 
предложения (Нидерланды); 

2) 3аменить 11 либо подве:ргается тю:ремному 3аключению ... либо вы­
пус:к:ается на свободу11 словами 11 либо осужденный, либо освобожден­
ный 11 (Индия) ; 

3) в:к:лючить 11 оп:равдания по суду 11 после 11 ПрИ3нания его виновным 11 

(Филиппины); 

4-) 3аменить 11 когда ... либо выпускается на свободу 11 словами 11 до 
начала тюремного 3аключения или до освобождения 11 (Соединенное 
Королевство); 

5) оп:ределить 3адержание ка:к: 11 в:ременное лишение свободы на ст:рого 
установленный 3 а:к:оном пе:риод в:ремени 11 (СССР) . 

7. На своем 6-м 3аседании Рабочая г:руппа начала свои п:рения с 
:рассмот:рения предложения предетавителя Нидерландов следующего соде:р­
жания: 

11 В отношении этих принципов следует применять следующие 
определения: 

а) слов о 11 а:ре с т 11 03 на чает акт э адержания лица ли б о в 
соответствии с предписаниями 3акона, либо путем принуждения 
со стороны :каких-либо органов власти; 

ь) слово 11 эаде:ржание' 1 о3начает любую форму лишения личной 
свободы в течение пе:риода после а:реста; 

с) слова 11 тюремное эаключение 11 оэначают эадержание в ре­
эультате окончательного приэнания какого-либо лица виновным в 
совершении уголовного преступления 11 • 

8. Некоторые делегации (Мекси:к:а и Испания) отмечали, что эти опре­
деления еще не до конца ясны и не имеют широкого применения. 

1 . .. 
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Представители Украинской ССР отметили, что в пункте ~ следует более 
четко определить юридические основания для ареста следующим образ ом: 

11 слово ''арест'' означает акт задержания лица строго в 
соответствии с положениями закона и только компетентными долж­

ностными лицами, имеющими на то полномочия:''. 

Кроме того~ в пунктах ~ и Q следует более четко определить значение 
понятий 1'задержание' 1 и 11 тюремное эаключение 1', поскольку они имеют 
разное значение в различных правовых системах. В противоположность 
тюремному заключению арест и задержание представляют собой прев~н­
тивные меры, кот~ые могут осуществляться следственными органами, а 

законность и оправданность этих мер устанавливаются прокураром. 

Тюремное заключение, однако, как форма наказания,может применяться 
только в результате вынесения приговора судом за совершение кон­

кретных преступлений. Поскольку на практике лица, приговоренные к 
лишению свободы, могут отбывать наказание не только в тюрьмах, но 
также и в других местах лишения свободы, понятие 11 тюремное заключе­
ние'1, используемое в проекте, должно охватывать все виды мест за­
ключения:. 

9. Принимая во внимание тот факт, что принципы будут применятJ.ся 
в отношении всех лиц, подвергаемых задержанию или тюремному заклю­

чению в какой бы то ни было форме, Рабочая группа по предложению 
представителя Мексики, поддержанного Египтом и Соединенным Королев­
ством, постановила начать свою работу с рассмотрения принципов, 
отложив завершение работы над определениями на более поздний этап. 

IO. Принцип l был утвержден в предварительном порядке без каких­
либо поправок при условии, что после него будет включено дополни­
тельное положение, определяющее, что любая форма задержания или 
тюремного заключения должна осуществляться в соответствии с законом 

и компетентными властями. Текст этого положения должны разработать 
представители Нидерландов и СССР и представить его на следующем 
заседании Раб очей группы для утверж де ни я. 

Il. В отношении Принципа 2 представитель США предложил пересмотрен­
ный проект (см. А/35/401/ Add.l) с дальнейшими поправками к перво­
начальному тексту (Аргентина), а также к пересмотренному проекту 
(Египет). Для решения проблем, связанных с этими поправками, было 
предложено (Нидерланды и Соединенное Королевство) использовать 
текст, максимально соответствующий пункту 2 статьи 5 Пакта о граж­
данских и политических правах, который гласит следующее: 11 Никакое 
ограничение или умаление каких бы то ни было основных прав человека, 
признаваемых или существующих в какой-либо стране в силу закона, 
конвенций, правил или обычаев, не допускается под тем предлогом, 
что в настоящем Пакте не признаются такие права или что в нем они 
признаются в меньшем объеме тт. 
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12. На своем 9-м заседании Рабочая группа утвердила в предвари­
тельном порядке предыдущий текст статьи 2 совместно с дополнительным 
положением Принципа 1, которое упомянуто ь пункте 9 выше. 

13. Рабочая группа также утвердила в предварительном порядке Прин­
цип 3 с внесенными поправками (Соединенное Королевство, СССР, 
Украинская ССР, Нидерланды и США) при условии, что последняя часть 
принципа первоначального текста будет принята во внимание при пов­
торном рассмотрении вопроса, касающегося раздела 11 0пределения 11 • В 
отношении Принципа 4 Рабочая группа утвердила в предварительном 
порядке его текст с поправками, внесенными представителями Аргентины 
(слова 11 молодежи 11 заменить словом 1'подростков 1 ' в пункте 2) и Бело­
русской ССР и Португалии (добавить "в пределах территории любого дан­
ного государства"). Принцип 5 был также утвержден в предварительном 
порядке и дополнен сноской, взятой из комментария к пункту .§. или 
статьи 5 Кодекса поведения: должностных лиц по поддержанию правопоряд­
ка (резолюция 34/169 Генеральной Ассамблеи) на основании предложе­
ния представителей СССР и Украинской ССР. 

14. В заключение Рабочая группа утвердила в предварительном порядке 
Принцип б с внесенными в него поправками (Соединенное Королевство, 
Аргентина, Белорусская ССР), сформулирова1'1 второй пункт на основе 
статьи 8 Кодекса поведения должностных лиц по поддержанию право­
порядка. Из-за недостатка времени Рабочая группа не смогла принять 
решение в отношении предложенного пункта 3 (Нидерланды, Аргентина, 
США), который гласит следующее: · 

"любое другое лицо, имеющее основания считать, что про­
изошло или может произойти нарушение настоящего свода принципов, 
имеет право сообщить об этом вышестоящим по отношению к этим 
властям и инстанциям или другим лицам, связанным с арестом, 

задержанием или тюремным заключением, и, когда это необходимо, 
соответствующим должностным лицам или органам, обладающим 
полномочиями по надэ ору или исправлению положения". 


